
No. 40199

Israel
and

Republic of Moldova

Agreement between the Government of the State of Israel and the Government of the
Republic of Moldova on technical cooperation in road construction sector.
Chisinau, 10 July 2003

Entry into force: 3 February 2004 by notification, in accordance with article 9

Authentic texts: English, Hebrew and Moldovan

Registration with the Secretariat of the United Nations: Israel, 10 May 2004

Isral
et

Republique de Moldova

Accord entre le Gouvernement de l'Etat d'IsraOI et le Gouvernement de la R6publique
de Moldova relatif A la coop6ration technique dans le secteur de la construction
des routes. Chisinau, 10 juillet 2003

Entr6e en vigueur : 3fivrier 2004 par notification, conformnment d Particle 9

Textes authentiques : anglais, h~breu et moldove

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Israel, 10 mai 2004



Volume 2255, 1-40199

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MOLDOVA ON
TECHNICAL CO-OPERATION IN ROAD CONSTRUCTION SECTOR

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Moldo-
va, (hereinafter referred to as the "Parties"),

Bearing in mind the existing friendly relations between the two countries;
Recognising the importance and the necessity of the development of road construction

and operation sector, necessary for economical and commercial development of both coun-
tries;,

Desiring to promote co-operation between the two parties through efficient exchange
of experience and technologies related to road construction sector;

Conscious of the mutual advantages of such co-operation for both parties;
Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall co-operate with and assist each other in road construction and espe-
cially in the following subjects:

(1) Road cadastre elaboration;
(2) Assessment of technical conditions of the network of national roads;

(3) Planning of national roads network development;
(4) Roads operation administration systems (maintenance, coating, bridges);

(5) Monitoring and providing quality of roads;

(6) Road traffic security;

(7) Estimation of the impact of roads on the environment.

Article 2

The Parties shall maintain and develop an effective working relationship between their
competent authorities including, in particular:

(1) Mutual consultations and the exchange of information in the scientific, technical
and in institutional fields;

(2) Rendering of consulting services

(3) Mutual co-operate in training of specialists.

Article 3

For the purposes of this Agreement the term "Competent authority" shall mean:
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in the State of Israel -- the Ministry of Transport of the State of Israel;

in the Republic of Moldova -- the Ministry of Transport and Communications of the
Republic of Moldova.

Article 4

A Moldova-Israel Joint Committee composed of representatives of both Competent
authorities shall be established and shall meet at any time when necessary, at the request of
either Competent authority, alternately in Jerusalem and Chisinau.

The committee shall be responsible for coordinating the activities under this Agree-
ment, and for determining the priority of the joint working program, and may include, when
needed, experts designated by the Competent authorities.

Article 5

Unless otherwise agreed, all financial and material expenses related to travel and
lodging shall be borne by the sending Party. Other expenses shall be borne by the receiving
Party.

Article 6

Neither Party shall disclose any confidential information regarding the other party, not
transfer it to third country, unless the written consent of the other Party is received.

Article 7

Communication between the Parties will be carried out in English.

Article 8

The provisions of this Agreement shall not affect the rights and obligations of either
Party arising from other international treaties to which they are parties.

Article 9

This Agreement shall enter into force on the date of the latter of the diplomatic Notes
by which the Parties notify each other that their internal procedures for the entry into force
of this Agreement have been complied with.

This Agreement shall be valid for a period of five years and shall be automatically re-
newed for additional periods of five years each, unless one of the Parties notifies the other
in writing through diplomatic channels of its intention to terminate this Agreement six
months before the expiry of the relevant period.

Done at Chisinau this 10 day of July 2003 which corresponds to the 10 day of
5763, in two original copies, in the Hebrew, Moldovan and English languages,
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all texts being equally authentic. In case of divergence of the interpretation the English text
shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

AVIGDOR LIEBERMAN

For the Government of the Republic of Moldova:

ANDREI KUKULESKU
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]

,T)L IVZ '"wlD~m.' yn oTn.II n l n'" 17.1 01 , ', w'n~n, "*"x rin rriw!, m -y " ]m.n. jnn'r,' ,

,nn lTn (2)

;2 " ;:1' ; .-. N ; (5)



Volume 2255, 1-40199

[MOLDOVAN TEXT - TEXTE MOLDOVE]

Acord
intre Guvernul Statului Israel $i Guvernul Republicii Moldova

privind cooperarea tehnicg in domeniul gospodriei rutiere

Guvernul Statului Israel si Guvernul Republicii Moldova, (denumite in
continuare P5irti),

Juind in consideratie relatiile de prietenie care existA intre ambeJe tari;

recunoscind importanta i necesitatea dezvoltfrii sectorului de constructie i
exploatare a drumurilor, necesar pentru dezvoltarea economi2c i comercial, a
ambelor 1ari;

dorind sa promoveze cooperarea intre Parti printr-un schimb eficient de
experienj i tehnologii in domeniul gospoddriei rutiere;

apreciind avantajele reciproce a cooper~rii intre Pfrti;

au convenit asupra celor ce urmeaza:

ARTICOLUL 1

PIAtile vor coopera in domeniul gospoddriei rutiere i in special in urnifloarele
domenii:

elaborarea cadastrului drumurilor;
evaluarea starii tehnice a retelelor de drumuri nationale;
planificarea dezvoltdrii retelelor de drumuri nationale:
sistemele de dirijare a activit tii de exploatare
(intretinerea. imbrfcdinintea, podurile);
asigurarea *i dirijarea calit tii;
securitatea circulatiei rutiere
evaluarea impactului asupra mediului inconjur~tor.

a drurnurilor

ARTICOLUL 2

Pdrtile vor mentine i dezvolta o conlucrare efectiva intre Autoritatile cornpetente.
inclusiv:

1. consultatii reciproce i schimb de informatii in domeniul $tiintific,
tehnic i insitutional:
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2. prestarea serviciilor de consulting;
3. cooperarea reciproca in domeniul instruirii speciali4tilor.

ARTICOLUL 3

Autoritatile competente ale Partilor responsabile pentru indeplinirea prevederilor
prezentului Acord sunt:
in Statul Israel - Ministerul Transporturilor al Statului Israel;
in Republica Moldova - Ministerul Transporturilor 4i Comunicatiilor a) Republicii
Moldova.

ARTICOLUL 4

Partile vor forma o Comisie mixta moldo-israelteand compusa din reprezentantii
Autoritatilor competente, convocata in caz de necesitate ]a lerusalim sau Chi~inau, la
cererea oricarei Autoritati competente.

Comisia va ft responsabil pentru coordonarea activitatilor ce reies din prezentul
Acord i pentru determinarea programelor lucrarilor prioritare. De asemenea, la
necesitate Comisia va include expertii numiti de Autoritatile competente.

ARTICOLUL 5

PArtile au convenit ca sursele financiare §i materiale necesare pentru deplasare §i
cazare vor fi suportate de Partea oaspete, in caz ca nu se va decide altfel. Celelalte
cheltuieli vor fi asumate de Partea gazda.

ARTICOLUL 6

Nici una dintre Parti nu va divulga nici o informatie confidentiala referitor la cealalta
Parte $i nu o va transmite tarilor terte, in caz daca nu se va primi un accept in forma
scris5 de la cealalt5 Parte.

ARTICOLUL 7

Comunicarea intre Patrti se va efectua in limba englez5.

ARTICOLUL 8

Prezentul Acord nu afecteaza drepturile i obligatiile Partilor care reies din tratatele
intemationale la care ele sunt parti.
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ARTICOLUL 9

Prezentul Acord va intra in vigoare din data uhimei notificari in scris, prin canale
diploniatice. despre indeplinirea de cOtre Parti a procedurilor interne necesare intrrii
Iui in vigoare.

Prezentul Acord se incheie pe un termen de cinci ani i acliunea lui se va prelungi in
mod automat pentru urnidtoarele perioade consecutive de cinci ani, dac5 nici una
dintre Pi 'ri nu va notifica in scris, prin canale diplonatice, cealalta Parte, cu cel putin

ase luni pina ]a expirarea termenului de actiune al acestuia, despre intentia sa de a-I
denunta.

intocmit a _ -,, ._ " .,200 care corespunde cu
data de ( ' . 5763 , in doud exernplare originale. inl limbile
ebraica. moldoveneasc, ;renelezdi toate textele fiind egal autentice. in cazul aparitiei
unor divergente de interpretare sau aplicare a prevederilor prezentului Acord, textul
in limba englez, va prevala.

PENTRU GUVERNUL PENTRU GUVERNUL
STATULUI ISRAEL REPUBLICII MOLDOVA
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE MOLDOVA RELATIF A

LA COOPERATION TECHNIQUE DANS LE SECTEUR DE LA

CONSTRUCTION DES ROUTES

Le Gouvernement de l'tat d'lsra l et le Gouvernement de la R~publique de Moldova
(ci-apr~s d~nomm&s les "Parties"),

Compte tenu des relations amicales existant entre les deux pays;

Conscients de limportance et de la n~cessit6 de d~velopper le secteur de la construc-
tion et de l'exploitation des routes, ncessaire au d6veloppement &conomique et commer-
cial des deux pays;

Souhaitant promouvoir la cooperation entre les deux parties par l'change efficace des
experiences et des technologies relatives au secteur de la construction des routes;

Conscients des avantages rciproques de cette cooperation pour les deux parties;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties cooprent et s'entraident en mati~re de construction des routes dans les do-
maines suivants:

1) l'tablissement du cadastre des routes;

2) l'valuation de l'tat technique du r~seau des routes nationales;

3) la planification du d6veloppement du r~seau routier national;

4) les syst~mes d'administration de l'exploitation des routes (entretien, rev~tement,
ponts);

5) la surveillance des routes et le suivi de leur qualit&;

6) la s6curit& de la circulation routi~re;

7) l'estimation de l'incidence des routes sur lenvironnement.

Article 2

Les Parties entretiennent et d6veloppent une relation de travail effective entre leurs
autorit~s comptentes, en particulier:

1) par des consultations et des &changes d'informations reciproques dans les domai-
nes scientifique, technique et institutionnel;

2) par la fourniture de services de conseil;

3) par la cooperation r~ciproque dans le domaine de la formation de sp&cialistes.



Volume 2255, 1-40199

Article 3

Aux fins du present Accord, l'expression "autorit6 comptente" d(signe:

-- dans I'ltat d'lsrafl: le Minist~re des Transports de I'tat d'Isral;

-- dans la R&publique de Moldova: le Ministate des Transports et des Communications
de la R~publique de Moldova.

Article 4

Une commission mixte Moldova-Isra~l compos~e de repr~sentants des deux autorit~s
comp~tentes sera mise en place et se r~unira chaque fois que n~cessaire A ]a demande de
l'autorit6 comptente de lune ou lautre Partie, alternativement A Jrusalem et A Chisinau.

La commission sera charge de coordonner les activit~s au titre du pr6sent Accord et
de fixer les priorit&s du programme de travail conjoint et peut comprendre le cas 6ch~ant
des experts d~sign~s par les autorit~s comptentes.

Article 5

Sauf convention contraire, toutes les d~penses financires et de materiel li~es aux d&-
placements et A l'h~bergement sont prises en charge par la Partie visiteuse. Les autres d6-
penses sont assum~es par la Partie visit~e.

Article 6

Aucune des Parties ne r~v~le d'informations confidentielles sur l'autre Partie et ne les
transfbre pas A un pays tiers sans en avoir recu lautorisation expresse de lautre Partie.

Article 7

Les communications entre les Parties ont lieu en anglais.

Article 8

Les dispositions du pr6sent Accord ne modifient en rien les droits et obligations de
chacune des Parties telles qu'elles r~sultent de trait~s internationaux auxquels elles sont par-
tie.

Article 9

Le present Accord entre en vigueur a la date de la demibre des notes diplomatiques par
lesquelles les Parties s'informent mutuellement que les formalit~s internes requises pour
son entree en vigueur ont 6t& accomplies.

Le present Accord a une validit6 de cinq ans et est renouvel& automatiquement pour de
nouvelles periodes de cinq ans chacune, sauf si lune des Parties informe lautre six mois
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avant l'expiration de la p~riode en cours, par 6crit et par la voie diplomatique, de son inten-
tion de le d~noncer.

Fait Chisinau le 10 juillet 2003, qui correspond au 10 tamouz 5763, en deux exem-
plaires originaux en langues h~bra'que, moldove et anglaise, tous les textes faisant 6gale-
ment foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de I'Etat d'Isral

AVIGDOR LIEBERMAN

Pour le Gouvemrnement de la R~publique de Moldova:

ANDREI KUKULESKU




